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ComaTnyHa nekcuka, 40 SKOi HanexaTb MapTUTMBW — Ha3BM 30BHILLHIX YacTWH Tina, BiaAaBHa € 0B'€KTOM MIHIBICTUYHUX CTYLii.
3anponoHoBaHuii  PO3rNsf NEKCUYHOTO 3HAYEHHs MapTUTWBIB Yy CMOBHWMKAX NEXWTb Ha MEPeTUHi NEKCUYHOI CemaHTuKy,
MCUXOMIHTBICTUKN, TEOPETMYHOI Nekcukorpadii. MeToto CTaTTi € aHaria YoTMPLOX rPyn COMaTU3MIB, LU0 MO3HAYaloTb FONOBY, PYAM,
Tanito Ta NikoTb, i BUSBNEHHS MEBHUX TEHAEHLA y iX TMymayeHHi, a Takox onuc kopensuii Mix AediHilismu Ta ocobnmBocTamu
KOHLlenTyanisavii comatamie y CBiAOMOCTi HociiB MoBu. Matepianom cnyryioTe AediHilii, BuGpaHi 3 ABaHaAUATH THyMauHWUX
CnoBHMKIB. OCHOBHIM METOAOM [OCTIMKEHHS € aHani3 AediHiLliit, CNPSMOBaHMIA Ha BUSIBMEHHS iX BHYTPILLHBOI CTPYKTYpH Ta 3MICTY.
AHania 3acsiguuB, WO y AeiHiLifX KOXHOI 3 YOTMPLOX rpynm COMATM3MIB HEMa TOTOXHWX MoAeneit onucy, BCi AediHilii, Lo
CTOCYIOTbCS TOi XK CaMOi YaCTUHW Tina, BiAPI3HAKTLCS 3a KINbKICTIO JECKPUNTUBHIX O3HAK Ta iX 3MiCTOM. Y AediHiLiax AOMIHYIOTb
NepLIENTUBHI 03HaKW, OTPMMaHi LUNSIXOM Bi3yanbHOro crocTepexeHHs (popma, byaosa i nokanisalis YacTuHW Tina); NuLe B [esKuX
TNyMaYeHHSIX NPeACTaBMEHO CTPYKTYPHO-(PYHKLIOHANbHY 03HaKy (ronoBa MICTUTb MO30K; NiKOTb — Lie Micle, Ae pyka 3ruHaeThbCs;
Tanis AinuTb TiNO Ha BEPXHIO | HUXHIO YacTuHy). ABTOPY AESIKUX BU3HAYEHb CTIMPAIOTHCS HA aHATOMiYHi MOHATTS, 3aliBi y COBHMKAX,
po3paxoBaHUX Ha NepeciyHoro MoBLA. BUABMEHO TaKOX iHLLI HEMOMiYHI acnekT TIyMayeHHs napTUTUBIB, 30kpema Onuc BUOUMOT
4acTWHW Tina Yepe3 HEBUAMMI (MO3OK, KICTKM), 3BepTaHHs y AediHiLisX 40 KynbTypHOI O3HaKK (Tamis BU3HA4aeTbCs SK Micle, fe
HOCSTb nosic). JlekcukorpadiuHmii onue NapTUTUBIB BUSIBNISIE TaKOX NEBHI TPYAHOLLI Npy KaTeropu3aLii yacTuH Tina.

KntoyoBi cnosa: nekcuyHe 3Ha4YeHHs, CNoBHNUKOBA AediHiLlif, AeCKPUNTUBHI 03HaKW, NepLENnTUBHI 03HaKN, COMAaTU3MK

Kyitkoa M. B. «CnoBapHasi» aHaTOMWsl 4eNloBeka: OCOGEHHOCTU TONKOBAHUA COMATU4ECKOW NEKCUKM B CroBapsix
YKPaWHCKOro, NOMbCKOro, PYCCKOro W aHrMUNCKOrO A3bIKOB

Comatnyeckasi Nnekcuka, K KOTOpOii OTHOCSITCS MapTUTUBbl — Ha3BaHUsS BHELLHMX YacTeil Tema, AaBHO siBsieTcs 0ObLEKTOM
TIMHIBUCTUYECKUX MCCNeAoBaHUA. TPeAnoxeHHOe PaccCMOTPEHME NIEKCUYECKOTO 3HaYeHWs MapTUTUBOB B CIOBApsX MEXUT Ha
nepeceyeH NEKCUYECKO CEMaHTUKW, MCUXOMUHIBUCTUKN, TEOPETUYECKoi nekcukorpadmn. Llenbio ctatbi sBNSeTCS aHanus
YeTbipex rpynn COMaTuamoB, 0BGO3HaYaloWyX ronosy, rPYAb, Tanui U NOKOTb, BbISIBNIEHUE OMPEAEneHHbIX TEeHAEHUW B X
TONKOBaHIM, @ Takke OnucaHue KOppensLMi Mexay AePUHULMSMU U OCOBEHHOCTSIMU KOHLIENTyanusaLmn CoMaTu3mMoB B CO3HaHUN
rosopsilumx. Matepuanom cnyxat AedvHMUMM, BbiGpaHHble M3 [BeHadLaT TomKkoBblX CrioBapeil. OCHOBHbIM METOAOM
WCCrIe0BaHMS SBNAETCS aHanu3 AeMHULAI, HanpaBMeHHbI Ha BbISBNEHWUE X BHYTPEHHEI CTPYKTYPbI U COAEPKaHUs!.

AHarua nokasar, 4YTo B AeMHULMAX KaXpoil M3 YeTblpex rpynn HET TOXAECTBEHHbIX MOZEneil onucaHusi, Bce AeduHULMM,
Kacatolmecs TOW ke caMoW 4acTW Tena, OTIMYAlOTCH MO KONMMYECTBY AECKPUNTUBHBIX MPU3HAKOB M MO WX COfepkaHuio. B
AeMHULAAX JOMUHUPYIOT MeEpLENnTUBHbIE MPU3HAKM, MOMyYeHHble MyTeM BU3yanbHOrO HabniopeHus (dopma, CTpoeHue W
niokanu3aLus Yactv Tena); TONbKO B HEKOTOPbIX TONMKOBAHWUSX MPEACTABNEHO CTPYKTYPHO-YHKLMOHAMbHBIA MpU3HaK (ronoBsa
COAEPXUT MO3r; NOKOTb — 3TO MECTO, TAie pyKa crbaeTcs;; Tanus [EnKT TENO Ha BEPXHIO W HIKHIOK YacTb). ABTOPbI HEKOTOPbIX
onpefereHmit OMMpatoTCs Ha aHaTOMUYECKIE MOHSITUS, U3MIULLHME B CHIOBAPSIX, PACCUUTaHHbBIX Ha PSBOBOTO roBOPSiLLEro. BriseneHo
TakKe [pyrvie HeroruyHbIe acnekTbl TONKOBaHNS NApTUTUBOB, B YACTHOCTY OMMCAHWE BIWAUMON YacTyh Tena Yepe3 HeBUAMMbIE (MO,
KocTi), obpallgHusi B [edWHULMSX K KyNbTYPHOMY MpU3Haky (Tamusi OmpepensieTcs Kak MeCTo, A€ HOCAT MOSC).
Nekcukorpacmyeckoe onmcaH1e LEMOHCTPUPYET Takxke OnpeaeneHHbe TPYAHOCTM NPy kaTeropusaLm YacTei Tena.

KnioueBble croBa: nekcuyeckoe 3HayeHue, CoOBapHas AepMHULIMS, AECKPUNTUBHbIE NMPU3HAKK, NepLEeNTUBHbIE NPU3HAKH,
COMaTU3Mbl

Marharyta Zhuikova. "Dictionary” human anatomy: features of somatic lexis definition in dictionaries of the Ukrainian,
Russian, Polish and English languages

Somatic lexis, which includes the partitives — the names of the external parts of the body, has long been the subject of linguistic
studies. The proposed research of the lexical meaning of partitives in dictionaries lies at the intersection of lexical semantics,
psycholinguistics, and theoretical lexicography. The aim of this article is to analyze four groups of somatisms denoting the head,
chest, waist and elbow, and to identify certain trends in their definition, as well as to describe the correlation between definitions and
features of conceptualization of somatisms in the minds of native speakers. As research materials are the definitions selected from
twelve dictionaries. The main method of research is the definitions analysis, which aims to identify their internal structure and content.
The analysis has shown that the definitions of each of the four groups of somatisms do not have identical models of description; all
definitions relating to the same part of the body differ in the number of descriptive features and their content. The definitions are
dominated by perceptual features obtained by visual observation (shape, structure and localization of the body part); only some
definitions have a structural and functional feature (the head contains the brain; the elbow is the place where the arm bends; the
waist divides the body into upper and lower parts). The authors of some definitions rely on anatomical concepts that are redundant in
dictionaries designed for ordinary speaker. Other illogical aspects of the definition of partitives have been also revealed, in particular
the description of the visible part of the body through invisible (brain, bones), reference in definitions to a cultural feature (the waist is
defined as the place where the belt is worn). Lexicographic description of the partitives also reveals some difficulties in categorizing
of body parts.

Key words: lexical meaning, dictionary definition, descriptive features, perceptual features, somatisms
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ComarnyHa JIeKcMKa, a0o iHakire ‘“‘homina
anatomica”, y KoXHii MOBi (opMye BedHKe i
posraimy)xeHe JIeKCHKO-CeMaHTHYHE TII0Jie, IO
CKJIaJIA€ThCS 13 HAa3B BUIUMHUX YaCTHH TiJIa JIFOJIMHH,
30BHIIIHIX Ta BHYTPIIIHIX OpraHiB, KiCTOK, M’s3iB
Ta pi3HUX CcyOCTaHIii opraHiamy. Baxxko
MEPEOLIHUTH  POJIb  0a30BHX  COMATHU3MIB Yy
KYJIbTYPHOMY KOJi Oy/ib-5IKOi €THIYHOI CITIJIbHOTH,
a/DKe caMe TIJIO JIIOAWHHU B HOrO I'PaHHMILIX € TOO
OJIDKHBOIO PEANIBHICTIO, siKa (JOpMY€E YSIBICHHS PO
«CBif TIpOCTIp» 1 MPOTUCTABIISIE HOTO UYKOMY, a
TAKOX CIIPUSE€ OCMUCICHHIO W «OJIOTHEHHIO»
YYKOTr0 IIIAXOM HOro CIIiBBiTHECEHHs 31 CBOIM,

nop.: «Tino JIOMUHM — LEHTPAIbHUA KOHIIETIT
KyJAbTYpH, 1O 3HAaxXOAWTHCS HAa  TEPEeTHHI
MakpoKkocMa 1  MIKpOKOCMa,  yHiBepCaJbHUM

IHCTPYMEHT ITi3HaHHS Ta onucy cBity» [1, c. 247].
Cepen  comMaTH3MiB  BUAUIIETbCS  Tpyna
MApTUTUBIB — JIEKCEM, IO HA3WUBAIOTH BHJMMI,
30BHIIIHI YAaCcTHHU TiJla, Taki SIK pyka, TOJOBa,
Iieye, KOJIHO, TNajellb, I'pyAM TON[O; caMe I
00’€KTH  YCBIIOMIIIOIOThCS ~ paHime 3a  iHmi
CKJIQJIOBI Tija 1 BiAIPalOTh BaroMiily ponb Y
0a30Biil AiSUIBHOCTI JIFOAWHH; BOHH TPOTHCTABIEHI
«BHYTPILIHIMY» cOMaTu3MaM (TakuM SIK KiCTKH,
M’sI3M, KpOB, ceplie, IeYiHKa TOLI0), B HOPMI
HEBUAMMUM. 3HAueHHS NAPTUTUBIB, SK HPABHIIO,
3aCBOIOIOTHCS AIThbMH Y PAaHHBOMY BIlli; 1€ OJJMHUIII
OCHOBHOT'O JIEKCHUYHOr0 (hOHIYy, IO CTalOTh 0a3010
JUISl YMCIICHHUX MOBHHX TpaHcdopmauiid. He nuBHo,
0 1[I COMAaTH3MHM YacTO BHUCTYNAIOTh 00’ €KTOM
JIHTBICTUYHUX JIOCIIJDKEHb PI3HOTO CHPSIMYBAHHS,
Bil TpaJMLIWHUX 10 MOAEPHUX (ETUMOIIOTIs,

JICPUBATOJIOTIS,  JIaJIeKTONIOTIS,  JIGKCHKOJIOTs,
¢pazeonoris, JIEKCUYHA CeMaHTHKa,
€THOJIIHIBICTHKA, IICUXOJIHIBICTHKA, KOIHITHBHA

JHrBicTHKa Ta iH.). Sk 3ayBaxkmna JI. lopaanchka,
«HA3BU YaCTUH TiJIa CTAHOBJIATH YYIOBUI MaTepian
JUIsL  ITIOCTparii  Pi3HOMAHITHUX —JIHIBICTUYHHX
npobiaem» [10, c¢. 397]; omHUM 3 AacmekTiB y
BUBYCHHI COMATHU3MIB, IIO JIGKUTh Ha MEPETHHI
JIEKCHYHOL CEMAaHTHKH, IICHXOJIIHTBICTHKH,
TEOPETUYHOI'0 Ta NPAKTHYHOIO CIOBHUKApPCTBA, €
iXHI}l CEMaHTUYHUI OMHC, a TAKOXK MPEICTABICHHS
iX JIEKCHYHOrO 3HAYEHHS Y BHIJIAII CIOBHHKOBHX
nediHii.

AKTyaJbHiCTh HAIIIOr o JTOCIKEHHS
BHU3HAYAETHCS 3HAYHUM 1HTEPECOM HAYKOBIIB [0
SBUIA  JICKCHYHOTO 3HAYEHHS  3arajoM, JIo
MpUAOMIB 1 CIMOCOOIB  CEMaHTHYHOTO  OIUCY
KOHKPETHOI JIGKCHKH Ta 1i JeKCHKOrpadidqHoi
penpesenrariii. MeTow Hamoi CTAaTTi € aHawi3
nediHimid AeSKUX TPYH MAPTUTHBIB 1 BUSBIICHHA
MIEBHUX TEHACHIIIN B iX TIyMadueHHi, a TAaKOX OITHC
KOpenAmii MK CIOBHUKOBUMH TIYMAaYCHHSMH Ta
0COOJIMBOCTSIMH  KOHIICTITyai3allii MapTUTUBIB Yy
CBiOMOCTI HOCIiB MOBH. Martepianom
JOocHmipKeHHst €  AediHimii  9OTHpROX  Tpym
MApTUTUBIB, IO BHOpaHi 3 JECATH TIYMadyHHUX
CJIOBHHUKIB YKpaiHCBHKOI, MOJIBCHKOI, pOCIHChKOi Ta
aHTIICHKOT MOB. OcHOBHIM MeTOA0M

JOCII/DKeHHST € aHaji3 nediHimii, crpsMoBaHMN Ha
BUSIBJICHHS IX BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpH.

Y teopernuniii nexcukorpadii chopmyBamch
MEeBHI  TOCTYNaTH, IO CTOCYIOTbCS  PO3YMIiHHS
JIEKCUYHOTO 3HA4YeHHS sK 00’€KTa CIOBHHKOBOI

penpe3eHTallii. 3TiTHO 3 OCHOBHHMH ITOJIOKCHHIMH
IIOJI0 CYTHOCTI JIEKCHYHOTO 3HAYEHHsI, HOTO 3MICTy Ta
crpykrypu (FO. AmpecsH, O. AxmanoBa, . ApHONBT,
E. bennukc, B. I'ak, P. Kapnan, M. Komies, K. JIstoic,
M. Hixitin, JI. Hosixos, U. Crepuin, /. [lIMensoB Ta
iH.), BOHO Ma€ BHCTYNaTH 3aco00M imeHTU]iKamii
MIEBHOTO CJIOBa i 3a0e3reuyBaT WOro BiJOKpEMIICHHS
Bil IHIIMX JIEKCEM B aKTaX KOMYHIKaIlii; uB.,
HalpuKiaJ, BHU3HAYEHHS JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS B
«CNOBHUKY JIIHTBICTUYHHMX TEPMIHIB»: 1€ «pedyoBe
3Ha4YEHHs, 1110 BiAPI3HSE CJIOBa OIHE Bijl OMHOrO i HaJa€e
iM IXHI IHOIUBiAyaJdbHI  JICKCHYHI  BJIACTHBOCTI»
[6,c.216]. J[lpyre TONOXKEHHS, IO CTOCYETHCS
eKCIUTiKamii JIGKCHYHOrO 3HA4Y€HHS Yy CJIOBHHKOBIH
nedininii, Bumarae, mo0 10 T CKIaxy BXOAWB
HE3HAYHHUM, M0 MOXKJIHBOCTI OOMEXCHHI Habip O3HAK
MOHATTS, HEOOXITHMHA I  PO3MI3HAHHS  CJIOBa:
«MiHiManbHa nediHIIlsg 3HAYCHHS SKOICh OAWHUIN —
I[e TIePEeNTiK CEeMAHTHYHUX KOMITOHEHTIB, HEOOXIAHUX i
JIOCTATHIX ISl BiJIMEXKYBaHHs MEBHOTO 3HAYEHHs Bij
3HAUeHh BCIX IHIIMX OJWHHUIL MOBW» [7, c. 76];
«...JlexcuyHe 3HaueHHs cioBa —  crenudiyHe
BIIOWTTS  AiliCHOCTI,  MIHIMyM  JUQepeHiiHuX
€JIEMEHTIB, B3SITHX 13 CHIBBIZHOCHOTO  ITOHSTTS
[12,c. 87]. Tperss BUMOra CTOCYETHCS BIACTHBOCTI
O3HAK, 3 SIKHX CKJIQIA€ThCs AediHilis: no Hel moTpiOHO
BKJIIOYATH JIMIIE Ti XapaKTepPUCTHKU IIEBHOIO MOHATTS,
SKi CTAHOBJIATH BJIACHE JIIHTBICTHYHY iH(OpMAILiio,
OTXKe, Y TIyMAadeHHAX HAJICKUTh YHHUKATH THUX O3HAK,
SKi € 4aCTUHOI (DOHOBUX (CHIMKIONEINIHNX) 3HAHB.
Takox BaXIMBO MOSCHIOBATH JIEKCUYHE 3HAYCHHS
Yyepe3 CEMaHTHUYHO MPOCTIII eJNeMEeHTH IPUPOAHOI
MoBu. Hapemri, 3anoBineHa nediHilis He Mae OyTH
TaBTONOriYHOK. J[MB. BUMOIM [0 TJIyMaueHH:
KOHKpPETHOI JIeKCHKH, o iXx BucyBae lO. AmpecsH B
«AKTHBHOM  CIIOBape pyccKkoro s3bka»: «Bin
TIIyMadyeHb JIEKCHYHHX 3HaYeHb HE MO)KHA BHMAarati
TOI MIpH CyBOPOCTi, $IKy BHCYBarOTh 10 zAe(iHimin
HAayKOBHX TMOHATh. OpHak MoOXHa chopMymoBaTi
TIEBHUH 171€all, IO SIKOTO CIiJ MParHyTH, 3 PO3yMiHHIM,
o HOro HEeMOXJIMBO pealli3yBaTH B IOBHOMY OOCH31
HaBITh B «J1a00OPaTOPHIX» YMOBaX, HE KaXKydd BXKe IIPO
peanbHUI cnoBHHK. BiH TpaHMYHO TpocTHA —
TIyMadeHHd, MOAIOHO M0 IHMMX MeQiHimii, TOBHHHI
Oyrm  moBHMMH  (yMOBa  HEOOXIOHOCTi),  HE
HQINITKOBUMK ~ (YyMOBa ~ JOCTAaTHOCTI) Ta  HE
TaBToNIOTigHEMI [2, ¢. 15].

3 ormsgy Ha HasBHY CIIOBHHKOBY NPaKTHUKY
TONOKEHHS ~ TEOPEeTHYHOi  JeKcukorpadii  9acTo
BUSIBIISIFOTBCS. MaJIOPEaNbHUMHK JUIsl peaisamii: icHye
0araTo YMHHUKIB, SKi YCKIQJHIOIOTH IO0YJOBY
3a70BiNbHOI nediHimii, i cepen HUX HE OCTAHHE MicIe
nocigae mpobjeMa BKIIOYEHHS B HHX IEpPIENTUBHUX
O3HAaK, JWB. JOKJIaAHime Hamry pobory [9]. Bmacwe,
yepe3 pi3HI TPYAHOINI, IO CYIMPOBOMIXKYIOTH POOOTY
JeKkcuKorpada-npakTHka, Yy  CIOBHHKaX  CKJIaJHO
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Moeosznascmeo

BUSIBUTH 3pa3KH ileaJbHUX TIyMaueHb, TPO SKi
po3mipkoBye FO. AnpecsH.

Hassu MIApTUTHBIB SIK 00’€KTiB
JIEKCHKOTpa(iyHOro OMUCY, HA MEPUINi HOTIIs, He
Mani 6 Oyru CkiaaHOIO mpoOneMoro, ajpke Iie
JICKCeMH 3 KOHKPETHHM 3HAYCHHSM, Ui SIKOTO
JIETKO BUWSIBUTH Ha0Ip PpO3pI3HIOBAIBHUX O3HAK,
MPUYOMY TaKHX, 110 3aJI0BOJIBHSIFOTH
KOMYHIKAaTHBHI TIOTPEeOH MEpecidHOro HOCisi MOBH.
OnmHak, SK CBiAUUTH po3DisAn JediHilii, BOHU
JIaJIeKO HE 3aBXKIH BiJIMOBiNAIOTh BKA3aHUM BHIIE
BHUMOTaM JIO CJIOBHUKOBHX TITyMa4eHb.

3BepHiMOCS 10 MUTaHHS OPO Te, SAKi O3HAKH
HAyKOBIll BB&XAalOTh 3a MOTPIOHE BBOIUTH B
nedinimii mapTUTHBIB.

OueBuIHO, MO MPU TIYMAuyeHHi JEKCHYHOTO
3HA4YeHHsS NapTUTHBIB HEOOXiJAHO 3a3HavaTH iXx
MPOCTOPOBY JIOKANTI3aIlil0 B MeXax Tila, SK
aOCONIOTHY, TakK 1 BIJHOCHY; L€ Tak 3BaHUH
tororpadiuHUi  MAXig [0 TIIYMaueHHs Ha3B
30BHIIIHIX 4YacTWH Tina. Ha nymKy pociigHuka
comarusMmiB  O. KoueBaTkiHa, KOXXHUHA TapTHTHUB
MOXKHA ~ BHUTJIYMAQuuTH 33 €IHHOK  CXEMOIO:
«dedinimis Oyap-akoi COMaTHYHOI JIEKCEMH MOXKE
OyTu mojaHa uepe3 KOHCTPYKIIIO: ‘4acTHUHA Tija
JIIOIMHM, SIKa pO3TallloBaHa..., Mae (opmy...,
BXOIUTH JI0 ckiany...’» [11, c. 4]. 3 inmoro Ooky,
H. ApyTtioHOBa 3BepTae yBary Ha HPOTHCTABIICHH
JBOX KJIaciB NapTUTHBIB: 4YacTUH TiIa 3
(YHKI[IOHAJIBPHUM CTaTycOM (HOTra, XBICT, Majellb,
HIC, pyka) Ta 4YacTMH TuUla 3 TonorpadiyHuM
cratycoM (Taiisi, OiK, TpyaQH, CIIUHA, I[OKa, TIM 1,
notuiuns) [5, c¢. 173], mo Bumarae pi3HUX
croco0iB iX MpeACTaBIeHHS Y CIOBHHMKY. Bumory
BKa3yBaTH MPH CEMAHTHYHOMY OIUCI MApTHTHUBIB,
KpiM mapameTpiB JOKai3alil, me i THoBi QyHKINT
(pyxu) wuwactuHu Tina, BucyBae u - A. Jlubo
[8, c. 367]. ¥V pobori I1. Apkanpera, I'. Kpeiimina,
O. Jlery4oro HarojomryeTbcs Ha TOMY, LIO HPH
CEeMaHTUYHOMY onuci COMAaTU3MIB cain
BpaxoByBaTH OOWJIBI IpyNU O3HAaK: SIK (OpPMabHI,
Tak 1 QyHKIioHaNbHI. «DYHKI[IOHATBHI O3HAKU €
OUHAMIYHAMA: BOHH XapaKTepPH3YyIOTh 3JaTHICTH
YaCTHHM TiJIa BUKOHYBATH Pi3Hi Aii. ... DopmaibHi
O3HAaKW, HaBIIAKH, y IPOTOTHUIIOBOMY BHIIAIKY €
CTATUYHMMHU: BOHH  XapakTepU3YIOTh  (i3uuHi
BJIACTMBOCTI Tila Ta WOro 4YacTHH, Takl K
reoMeTpuyHi o3Haku (opMa, po3Mip), CTPYKTYpHI
O3HAKM (HAasBHICTh YAaCTHH, BHYTPILIHS CTPYKTYypa),
TormorpadiuHi  XapaKTEpUCTUKH  (PO3TAlTyBaHHS
BiIHOCHO iHIIMX YaCTHH TiJia, Mipa iX 3B’s3aHOCTI)»
[3, c.84]. B immiit pobori II. ApkameeBa Ta

I'. Kpe#irina ~ yro4HeHO  TOHATTA  (QYHKIIi
COMAaTH3MIB, 30KpeMa, ONHCAHO CTPYKTYpHI
¢yEkmii  meBHOi  wactmHM — Tinma:  «Bonm

XapaKTepU3YIOTh MicIle TIEBHOrO 00’€KTa B CUCTEMI
COMAaTHYHUX OO0’€KTiB, TOOTO TOB’s3aHi i3
BHYTPIIIHBOIO OPTaHi3alli€lo Tija Ta HOro OKpeMux
yactiH. Hampukian, ocHOBHOIO (yHKHi€ MHI €
TOETHYBAJIbHA (DYHKIIS: WSl TIOEJHYE TOJNOBY 3
TyayooM. ... CTpyKTypHY (YHKIIIO Ma€ # JKUBIT,
ane s (YHKIs BKe HE TOEIHyBalbHA. Ii MOXHA

Ha3BaTH  (QYHKIEI0  BMICTIIWINA: y  JKHBOTI
3HAXOAATHCS JeAKI BHYTPIlIHI opranuy [4, C. 47].
Otxe, 10 HaOOpy XapaKTEPUCTHK, HEOOXIMHUX IS
MOBHOTO CEMaHTHYHOT'O OMNHCY COMAaTHUYHOI JIEKCHKH,
BXOIIAITH (hOpMaJIbHI O3HAKH (T€OMETPHYHI; CTPYKTYPHI,

TororpadiyHi) Ta (hyHKITi OHATBHI O3HaKU
(moennyBanpHa  (yHKIiS, (QyHKOiE  KOHTeiHepa,
(yHKIIS  CKpIIUIEHHS LJIOrO, OMOpHa  (YHKIIs,

KOTHITUBHA (DYHKIIisI, GYHKIIiSI CIIPUAHSITTS TOLIO).

CrnoBHEKOBa JIeiHIIIs 3aBXAM CYTTEBO MPOCTIIIa
3a CEMaHTHYHHH OIUC JIEKCEMH, OCKUIBKM ii poJb
nonsirae 'y 3a0e3nedeHHi ineHTH(IKalil M03aMOBHOIO
00’ekTa y mpolieci KOMYyHiKallii, BOHA 30piEHTOBaHA Ha
MEPECIYHOr0 HOCII MOBHM 1 HE Mae BKIIIOYATH 3aiBOI
inpopmarii. OIHOTUIHMI OMKWC NApPTUTUBIB, SKHHA
MICTUB O BCl 3alIPONIOHOBaHI HAYKOBISIMH CKJIATHUKH,
y TpPaKkTUYHOMY CIOBHHKAapCTBI HE MOXe OyTu
peanizoBaHMiA; 3MICT  JMeQiHIMIA  3aJeKUTh  BiJ
JIOKaJtizalii, BUIJISAY, CTPYKTYPH, (QYHKIIH Ta iHIIKX
BJIACTHBOCTEW MIEBHOT'O TI03aMOBHOT'0 00’ €KTA.

[IpoTe MOXHa O4iKyBaTH, L0 HOMiHawLis TOI camoi
YaCTHUHHU Tijla JIOAWHU Yy PI3HUX CIOBHHKaX OTPUMYE
noaioHui onuc. 1106 nepeBipuTH 1€ TPUITYIICHHS, MU
oOpayin st aHami3y AediHinii YOTUPHOX NMapTUTHBIB:
2011084, 2pyou, maiis Ta AiKOmb y Pi3HUX TIYMadyHHX
CIIOBHHKaX, MO BICIM JIe]iHiliil s KOXHOI Tpymu.
CrpoOyemo 3’siCyBaTH, O3HaKd SIKOrO THIY, B SIKiH
KIJIBKOCTI 1 B SIKMX KOMOIHAISIX BKJIIOYAIOTh aBTOPH
CIIOBHUKIB y  TIyMayeHHS BIANOBIAHUX  CIIB.
TpuBiabHOIO CKIIAJJOBOIO BCIX CIIOBHUKOBHX Je(iHiLlii
MapTUTHBIB € POJOBMH KOMIIOHEHT ‘4YacTHHA Tija
(mropuHM)’, oTKE, MU He OyieMo OpaTtH 1oro 10 yBaru.

I[Mepmra rpyna mediwimiii omucye jgekceMu 2or06a
gfowa / head. TTounemo anami3 3 HaHOBImIO Medimimii
JIEKCEMH 207106d, 1O 11 TIOIaHO B «AKTHBHOM CJIOBape
PYCCKOTO SI3BIKa»:

(1) ‘BepxHsist OKpyTIast 4acTh Tela 4YeioBeKa ..., B
KOTOpOH HaXOAMTCA MO3TL, OpraHbl 3peHUs, BKYyca,
OOOHSHMSA, Cllyxa M POT, COENUHEHHas Imeed ¢
ocTanbHOM wacteio Tema’ [14, T. 2, c.631]; Tyr
NPEICTaBICHO  T'EOMETPUYHY O3HaKy  (opMH
(‘oxpyrnas’), omHY CTPYKTYypHY O3HaKy (‘B KOTOpOH
HAaXOIHUTCSL MO3T, OPraHbl 3peHHs, BKyca, OOOHSHH,
cIyXxa W pOT’), a TaKOoX [Bi Tomorpadivfi O3HAKHU:
‘BepXHsSA’ Ta ‘COCOMHEHHAs IIeeil C OCTaIbHONW YacThIO
Tena’.

THmm nmedimimii
JIECKPUIITHBHI 03HAKH:

(2) ‘BepxHss 4acCTh TeNa YeNOBEKa I KHUBOTHOTO,
cocrosiiiasi U3 4depenHoi kopoOku u suna’ [20]; Tyt
HasBHI OIHA CTPYKTypHa XapaKTepHCTUKa # OIHa

MICTSTH Ji(S11(0) 1HAKIII

TorrorpadivHa;
(3) ‘wactmrHa Tima mroaWHW ab0 TBAapWHU, B SIKIH
MICTHTBCST MO30K — BHUIIMH BiIAIT [EHTPAIBHOI

HepBoBoi cucremn’ [18]; B medimimii mpemcraBieHo
JUIIE OHY CTPYKTYpPHY O3HAKY, a TaKOX 1H(POpMAIIio
SHIMKIIOEAANYHOrO XapaKTepy;

(4) ‘czes¢ ciata cztowieka lub zwierzecia, w ktorej
znajduja si¢ mozg, oczy i uszy’ [25]; us medimimis
TaKOX BKIJIIOYAE JIUIIE OHY CTPYKTYPHY O3HAKY, IIPOTE
3 GinbIroro KimekicTio indopmanii (‘Znajdujg sie mozg,
oczy i uszy’), ik y (3);
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(5) ‘the part of the body above the neck where
the eyes, nose, mouth, ears, and brain are’/
‘yacTUHA Tija HaJ IIHEIO, € 3HAXOAATHCS Odi, HiC,
pot, Byxa, M0o30k’ [21]; us mediHilis MICTUTH 1O
OIHIH CTPYKTYpPHI Ta TomorpadiyHii 03HAaIIi;

(6) “Your head is the top part of your body,
which has your eyes, mouth, and brain in it’ / ‘Barra
TOJIOBA € BEPXHBOI YACTHHOI BaIlOro Tijia, 7
3HAXOAATHCS Balli 0di, pOT Ta MO30K’ [22]; sk i
moriepeaHs, I AeiHIA CKIaTaeThes 3 JABOX
O3HaK;

(7) ‘the upper or front part of the body in
vertebrates, including humans, that contains and
protects the brain, eyes, mouth, and nose and ears
when present’ / ’BepxHst a00 TepeaHs YaCTHHA Tija
y XpeOeTHHX, BKIIIOYAIOYH JIOJUHY, SKa MICTUTH i
3aXMIIAE MO30K, OUi, POT, a TAKOXK HIC 1 ByXa, SKIIIO
BoHH €’ [23]; B wiif AediHimii iHTErPOBAHO O3HAKH
TOJIOBU JIFOJMHU Ta IHIIMX XPEOETHHX iCTOT, IO
CTBOPIOE TEBHI HE3PYYHOCTI MPU PO3YMiHHI,
BMIIIIEHO OJHY Tomorpadiuny o3Haky ("BepxHs abo
nepeaHs’), OAHY IOBOMI AWBHO cHOpPMYIbOBaHY
CTPYKTYPHY O3HaKy (‘MICTUTh MO30K, OYi, POT, a
TaKOXX HIC 1 ByXa, SKIIO BOHH €’), a TAKOXK OIHY
(yHKI[IOHAJIBHY XapaKTPUCTUKY: TOJIOBA 3aXMILAE
MO30K Ta OpT'aHH BiT4yTTiB;

(8) ‘the top part of the body in humans, the
apes, etc., or the front part in most other animals: in
higher animals it is a bony structure containing the
brain, and including the jaws, eyes, ears, nose, and
mouth’ / ‘BepXHs yacTHMHA TiNa y JIOJUHM, MaBIIU
TOImo, ab0 TmepedHs YacTWHA Yy OIIBIIOCTI 1HIIHX
TBapuH: y BHIIMX TBAPHH LI€ KiCTKOBa CTPYKTYpa,
[0 MICTHTh MO30K, @ TAKOXX BKJIFOYAC IIIEJIEIH, OYi,
ByXa, HiC i por’ [24]; 11e TIyMaUeHHs CKIATAETHCS 3
PO3TOPHYTOI CTPYKTYPHOI O3HAKH (‘MiCTUTh MO3OK,
a TaKOX BKJIFOYA€E IIENENH, O4i, Byxa, HiCc i por’),
ofHOT TomorpadivHoi, MOOYI0BaHOI TAKUM YHHOM,
00 OXOMUTH OUTBILICTH TBAPHH, & TAKOXK MICTHTh
03HaKy MaTepiany (‘KicTkoBa’).

Omxe, y BCIX NpoOaHANi30BaHUX JAe(iHILIAX
nekcemu 2onosa | glowa / head BusBiseThCs Ta
camMa iHBapiaHTHa O3HAaKa: TOJOBA IJIIOOUHHA (a
TaKOXX TOJIOBa IHIIMX XpeOeTHUX TBApWH) MICTUTH
MO30K. SIKIO Y BH3HAYEHHS BKJIIOYHMTH JIUIIE IIFO
CTPYKTYPHY O3HaKy, sk 1e 3pobiero B CYMi, To
mpobjemMa pO3MI3HAHHS CJIOBa 1 BiAMEXYBaHHSA
foro Bix iHmmMX ciiB Oynge BupimeHa; BCi iHII
O3HAKM  peayii BUABIAIOTECA  iH)OPMATHBHO
HAJUTUIIKOBUMHU.

Hpyra rpyna nedinimii onucye JeKceMu 2pyob
/ epyou / piers / chest:

(1) ‘BepxHAA dUacTb TeEpemHEH CTOPOHBI
TYJIOBHINA, HIKE IireH, 10 xuBota’ [20]; nediniris
CKJIAIA€THCA 3 TPHOX TONOTPaivHNX 03HAK;

(2) ‘mepenHSIA YaCTb Tena YENOBEKA... OT IIEH
JI0 KMBOTA, B KOTOPOW HAXOMSATCS €ro cepiie u
nerkwe’ [14, T. 2, ¢ 719]; Tyr momano mBi
TororpaiuHi O3HAKM, a TAKOXK OfIHA CTPYKTYpPHO-
(yHKI[IOHATBbHA 13 BKa3iBKOIO Ha BMICT (Y Tpymsax
MICTATBCS ABa OpPTaHN);

(3) ‘BepxHss 4acTh HepeAHEl CTOPOHBI TYJIOBHINA,
a TakkKe MOJIOCTh B ATOM yactu Tena’ [19]; TmymaueHHs
BKa3ye Ha JBi TonorpagidHi 03HAKH, a TAKOX Ha OIHY
CTPYKTYpPHY (‘Ma€ MOPOXKHUHY);

(4) ‘nepennst yacTuHa TynmyOa BiJ IIHi 70 KHUBOTA;
rpyaHa MOPOKHKHA, 10 BMilrye cepiie i jereni’ [18];
nediHimis po3mijieHa MK JBOMa IIiI3HAYCHHSIMH, B
SIKHX TIPEIICTABIICHO TOW caMuii Habip 03HaK, IO i B (2).

(5) ‘przednia goérna czg$¢ tulowia, w  ktorej
znajduja si¢ pluca i serce, ostonigta zebrami i
mostkiem’ / ‘mepenHs BepXHs YacTHHA Tyiy0a, B SIKiH
3HaXOIIThCS JIETEHI Ta cepue, 3aKpuTa pedpamu Ta
rpyauHo0’  [25]; y midt  mediwHinii momaHo Bl
Tornorpadiyuni O3HAKH, OJTHY CTPYKTYpHO-
(yHKIIOHATBHY (‘CITY)KUTh BMICTHJIMIIEM JUIS JIETEHb 1
cepus’), a TaKOX aHaTOMIYHy iH(pOpMalilo Tpo
HasIBHICTh 3aXHUCTY ISl OPTraHiB BMICTUIIUILA Y BUTIISIIL
pedep Ta rpyIauHy;

(6) “Your chest is the top part of the front of your
body where your ribs, lungs, and heartare’ / ‘Bami
rpyAnd — 1ie BEpXHs YacTWHA Mepey Ballloro Tijia, e
MicTsAThCsl pedpa, JereHi Ta cepue’ [22]; y TiIymMadeHHi
MO/IaHO JIB1 TororpadiuHi 03HAKH Ta OIHY CTPYKTYPHO-
(yHKLIOHATIbHY, 3 BKa31BKOIO Ha PO3MIILIEHHS B TPYIsX
pedep, JIereHb Ta ceplis;

(7) ‘the front part of the trunk from the neck to the
belly’ / ‘nepennst yactuHa Tyny0a Bij WIHi 10 XUBOTA’
[23], B 1me TaymMayeHHs BKJIIOYEHO JIMIIE JIBI
TornorpadiuHi 03HaKu;

(8) ‘the upper front part of the body of humans and
some animals, between the stomach and
the neck, containing the heart andlungs’ / ‘Bepxus
nepeHsl YaCTUHA Tijla JIFOIUHHU 1 NEeSKUX TBapWH, MiXK
JKMBOTOM 1 ILIKEI0, IO MICTUTH cepue i JiereHi’ [21]; ue
nediniist 3 Tppoma TomorpadiuHUMHU O3HAKAMHU Ta
OJIHOIO CTPYKTYPHO-(DYHKIIIOHAIBHOIO.

VY pi3HHX TIIyMa4yeHHSAX [bOTO COMaTH3MY IOJAHO
3arajloM ISATh JECKPUNTHBHUX O3HAK, IPHIOMY
YOTUPH 3 HUX MArOTh BUCOKY ITOBTOPIOBAHICTh: KOXKHA
3 03HAK ‘BepXHs’, ‘TiepeHs’, “MICTUTB JIereHi Ta cepie’
Tpamuiach 1O IICTh pa3iB, a O3HAaKa ‘BiJ LIHi JI0
JKUBOTA' — TU'SITh. Y II'ATH ACQIHIIIAX TPYIH OMHCAHO
HE SIK YaCTHHY TiJia, a K YaCTUHY TYIIy0a, IpoTe OUTBII
JOKJIaJHA JIOKAJi3alis B IIbOMY BHIIQAKY BHIJIAIAE
3aifBOI0. Y CIIOBHMKOBHX PEMpPE3CHTAISIX IBOTO
MapTUTHBY MH HE BHSABWIH JKOOHOI iHBapiaHTHOI
O3HaKH.

Sk 3a3HaUeHO y MAEAKHX TIYMaueHHAX, TPyIH
JIIOOMHNA KIHYAIOTBCA TaM, € ITOYMHAETHCS JKMBIT.
[loBepxHIO TynyOa HOiMWTHP MiXK TPYObMH 1 JKHBOTOM
ysIBHA 3aMKHYTa JIiHis, 0 ii HA3UBAIOTH CIOBOM MAlisl.
Ha BigMiHy Bif ronoBW Ta TpynmeH, sKi MUCISTBCS SIK
TPUBHMIpHI 00’€KTH 1 MalOTh (DYHKIIIO BMIiCTHIJIHIIA,
Tais € JBOBUMIPHOIO M OXOILTIOE TyIy0 3 yCiX CTOpiH,
MPONOBXKYIOUNCh HA CHOMHY 1 oOMexyroun ii 1o
ropu3oHTaNi. PO3TISHBMO AOKNAgHINIE TPETIO TPYyImy
CITOBHUKOBHUX ne(dinimiii sexceM manus | manis | pas /
waist:

(1) ‘mambomee y3kasg 4YacTh TYJIOBHINA MEXIY
rpynpto 1 kuBotom’ [20]; y BU3HAYEHHI MOJAHO OXHY
TeOMeTpUYHy O3HaKy (‘Hamboree y3Kas') Ta OIHY
Tonorpadiuny;
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Moeosznascmeo

(2) ‘camas y3Kas 4YacTh TYJOBHINA MEXIY
Ipyapl0 W OeApaMy, Ha KOTOPYHO MPHXOAUTCS
mosic’ [17, ctnO. 80]; mediHimisi TaKOXX MiCTUTH
TEOMETPUYHY 1 TororpadiuHy O3HaKH, IPOTE Tajis
JIOKAJIi30BaHa HE MIX T'PYIbMH Ta XHBOTOM, a MiX
TpyAbMH 1 OIYHUMH TIOBEPXHAMH TynyOa, e
3HAXOIATHCS Ta30CTETHOBI CyrjaoOW; Ime OfHa
xXapakTepucTuka (‘Ha I[BOMY MICIli Tija HOCSTh
Mosic’) BBOIUTH Y JAediHILil0 BIaCHE KYIBTYpPHY
iH(pOopMaIlio;

(3) ‘HaliBykua vacTMHa TyayOa; Micle, e
HocaTh  mosic’  [18]; Tyr nmoemHaHi  omHa
reoOMeTpUYHa O3HaKa W Ta cama KyJIbTypHa O3HaKa,
o i B (2);

(4) ‘miejsce dookota tulowia powyzej bioder,
dzielace cialo na cze$¢ goérng i dolng’ [25]; y
TIyMa4yeHHI HaroJioNIeHO Ha TOMY, IO Talis
OXOIUTIOE BeCh TYAyO JIOAWHH (TeoMeTpHyYHa
03HaKa), MICTUTBCSI BUILE 332 Ta30CTETHOBI CYriiooH
(TomorpagiuHa o3HaKa) i AUTMTH TiJIO HAa BEPXHIO Ta
HIDKHIO YaCTHHY (CTPYKTypHa O3HaKa);

(5) “Your waist is the middle part of your body
where it narrows slightly above your hips’ / ‘Bama
Tajisl — Ie CepeaHs YacTHUHA Tija, IC BOHO TPOXH
3BYXKYETbCS BHILE cTeroH’ [22]; y mo nediHiliro
BKJIFOUEHO  TEOMETPUYHY  O3HaKy Ta  JBi
TororpadiuHi o3Haku (‘cepenHsi 4acTWHA Tina’ Ta
‘BHIIIE CTETOH’);

(6) ‘the part of the body above and slightly
narrower than the hips’ / ‘wactmHa Tina,
pO3TalIOBaHa BHILE CTErOH 1 TPOXH BYXK4Ya 3a
crerna’ [21]; pediHimist MicTHTh 1O  OXHIH
TororpadiuHiii Ta TEOMETPUYHIN O3HAIl, PUIOMY
OCTaHHS XapaKTepHU3ye TaJiI0 yepe3 MOPIBHAHHS 3i
00’€MOM CTErOH;

(7) ‘the part of the body between the ribs and
the hips’ / ‘yactuna Tima Mi’k pedpamu i cTerHaMu’
[24]; Tyr mnomaHo unmme omHy TomorpadiuHy
O3HAaKy;

(8) ‘the constricted part of the trunk between
the ribs and hips’ / ‘3Byxkena wactuna Tynyba Mix
pebpamu i crerHamu’ [23]; y mbOMy TIIyMadeHHi
ofHa TomorpadiyHa O3HaKa IOEJHAHA 3 OIHOIO
TeOMETPUYHOIO.

MoxHa 3ayBayKUTH, IO OUTBIIICTh HaBEICHUX
nedininiit maptutuBy manus | manis | pas / waist
MPEACTABIAIOTh TUIO JIIOOWHA SK JBOBHMIipPHUMA
00’€KT, B SIKOTO € TIOPIBHIHO MaJKii pO3Mip OTHOTO
3 IBOX MPOCTOPOBUX IapaMeTpiB, AUB. BU3HAYCHHS
MPUKMETHUKA  Y3KUlL: ‘UMEIOILMI Malyro
MIPOTSHKEHHOCTh B Torniepevynnke’ [19] Ta narrow:
‘Something that is narrow measures a very small
distance from one side to the other, especially
compared to its length or height’ / ‘te, mo €
BY3bKHM, Ma€ Ay)K€ HEBEINKY BiJICTAaHb BiJl OIHOTO
00Ky O IHIIOrOo, OCOONHMBO TOPIBHSAHO 3 HOrO
JOBXXHUHOIO 4r BHCOTOO [22]. 3 Bu3HaveHb (1) Ta
(2) Moxkna orpumarn iHdopMmamilo, MmO Taisd
po3TamioBaHa JWIIE Ha TEPeAHi CTOpOHI Tiia
(‘MDK TpyapMH Ta JKMBOTOM’, ‘MDK TPyABMH Ta
CTErHaMH’), X04a y3yasbHI B)XKUBaHHS LbOTO CIIOBA
CBiMUaTh, IO TaKi BU3HAUCHHA HEMPABIIBHI.

HeopmHo3HauHMMHM 1 HE33J0BUTBHUMH B acHEKTi
niepenadi BIaCTHBOCTEH JIEHOTATa € TAKOXK BU3HAUCHHS
(7) Ta (8), B sSKMX HAETHCS TPO PO3TANTYBAHHS Tajil
MK peOpaMu 1 CTerHaMH; SIKIIO MOBEIb Y CBOIH
CBiloMOCTi JIOKamizye peOpa Juiie Ha TepeaHid
CTOPOHI TiJla, BiH HEMIPAaBWIILHO 3pO3yMi€, JI€ MICTUTBCS
tauist. HacnipaBai x Taiisi, o cama MO)ke CXeMaTH4HO
VSBISITUCS  SIK  JBOBHMIpHA IIiHIS, € 4YaCTHHOIO
TPUBUMIPHOTO Tijla JIIOJWHH, 1I MOXXHA OIUCATH SIK
3aMKHEHY JIiHIl0, 10 TPOXOAUTH HABKOJNO TyyOa. Llei
aclleKT T03aMOBHOI  peanii Halikpamie BigOuBae
nedinimist (4), ne BxkuTro BHpa3 dookola tutowia;
IMIUTIOUTHO ~ iH(GOpMaIilo TMpo 3aMKHYTY JIHIHHY
dopmy Tanmii momano B aedinimisx (2) Ta (3) uepes
KyJAbTYpHY O3HaKy (‘Ha IIbOMY Micls Tila HOCSATh
nosic’).

Haiiuacrime B PO3TISIHYTHX nedinimisnx
TpamIseThess TomorpadiyHa o3Haka (‘BHINE CTEroH’,
‘MiXk peOpamH 1 cTerHamu’, ‘Mi>K TPYJbMH i CTErHaAMH# ),
X04a, SIK MH TIOKa3aiiu, 11 3MICT MOXKE€ BBOJUTH YHTadya B
OMaHy WIOJI0 CIPaBXHbOI JOKamizamii Tami Ha Timi
momuan. Jlume nBi  pedinimii, (4) Ta (7), He
BKJIIOYAIOTh TE€OMETPUYHOI O03Haku (‘3By)KeHa  4u
‘HaiiBykua’ uactuHa Tina / Tymy6a). Llikao, mo us
XapaKTEepUCTUKA JIEKCEMH HE 3aBXKIU KOpEeroe 13
BJIACTHBOCTSIMH  KOHKPETHHUX  pedepeHTiB;  BOHa
npUTaMaHHa pajlle iealbHOMY JKIHOYOMY Ty, HiX
Ty YONOBIKIB YM JiTeil, a TOMY Ti BKIIOYEHHS Y
nedininii €  HeBumpaBIaHUM. Y HaBEICHUX
TIyMa4eHHSX € W 1HII HeJIONIKH, IPO IO MU CKaKEMO
HIDKYE.

YerBepra rpyna nediHilii, siKy MH pO3IJISIHEMO,
CTOCYEThCS HA3BU YaCTUHHU PYKU — JiKTs. CIIOBHUKOBI
TIIyMadeHHs JiekceM Jokoms | aikoms | tokieé¢ | elbow
MO/IAIOTH MPO BiJTIOBIIHE CIIOBO TaKy iH(opmaiiito:

(1) ‘mecro cruba pyku, rae coequHsIeTCs IUIedeBast
KOCTb ¢ KocTsamu mpemmiedbs’ [19]; s mediwimis
OymyeTbcs 3 JBOX O3HaK: Tomorpadidnoi (‘micue Ha
pyui’) Ta ABOX CTPYKTYpHO-(DYHKIIOHAIBHHX (‘3THH
pyKH’, ‘MicIie TIOEJHAHHS);

(2) ‘mecTto coemMHEHUs, COWICHEHHE IUICUEBOKN
KOCTH C JBYMS HaXO[SLIMMHCS HIDKE €€ KOCTSIMHU
npeamiednss —  JiydeBod W JiokteBoi®  [19];
TIIyMadeHHs BKIIOYAE JIMIIE OAHY CTPYKTYpPHO-
(yHKIIOHATBPHY O3HAKy ‘MICIe TO€OHAHHS , sKa
JIOIIOBHEHA AHATOMIYHHMM OIIMCOM THX EJICMEHTIB, IO
HOEIHYIOTHCS;

(3) “micrie 3’eqHAHHAS TUICYOBOI KICTKH 3 KICTKaMHU
mepenrUIivys, [ne 3ruHaeTtees pyka’  [18];  TyT
TIOBTOPIOIOTHCS BCi 03HAKM 3 medinimii (1);

(4) ‘czes¢ reki ze stawem laczaca przedramie z
ramieniem’ [25]; B nmediHimii momaHO TPH O3HAKW:
tororpadpiany  (‘4acTmHa ~ pyKH’'),  CTPYKTYpHO-
(hyHKIIOHATBHY (‘TIOEOHYETHCS Bl YaCTHHUA PYKH') Ta
CTPYKTYpHY (‘MicTHTB cyTII00°);

(5) “Your elbow is the part of your arm where the
upper and lower halves of the arm are joined’ / ‘Bam
JKOTh — II¢ YaCTHHA BAIOl PYKH, 1€ 3’ €THAHI BEPXHS
1 HWKHSI TIONOBMHM pyku [22]; me TIyMadeHHS
Oynyerbcss 13 TomorpadiuHOi Ta  CTPYKTYpHO-
¢yHKIiOHaTBHOT 03HaKH, mMoAi0HO 110 (1);
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(6) ‘the joint between the upper arm and the
forearm, formed by the junction of the radius and
ulna with the humerus’ / ‘cyrmo6 mix miedem i
MEepeAIUTiYYsIM, YTBOPEHHI CTHKOM IPOMEHEBOI i
JIKTHOBOI KICTKH 3 IUIEYOBOIO KicTkow® [23]; y
[[bOMY TJIYMAaYeHHI POJOBHM IOHSITTSAM BHCTYIA€
He ‘yacTMHa pyKH', a ‘Cyriio0’; TOmaHO
TomorpadiuHy ~ O3HAKY ‘MK ieuemM i
HNepeAmTiyusiM’ Ta AHATOMIYHY XapaKTEPUCTHKY
3’€THyBaHUX YaCTUH;

(7) ‘the joint between the upper and lower arm;
esp., the outer part of the angle made by a bent arm’
/ ‘cyrmob6 MiXK BEPXHBOIO 1 HHKHBOIO YaCTHHOIO
PYKH; TakoXX 3OBHIIHS YacTHHA KyTa, YTBOPEHa
3irHyro0 pykor’ [24]; us nedimiuis, sx i (6),
KaTeropu3ye JIKOTh SIK ‘Cyrao0’, mojgae Horo
tororpadiuHy (‘4yacTMHa PYKH’) Ta TEOMETPUYHY
03HaKy (‘KyTr’);

(8) ‘the part in the middle of the arm where it
bends’ / ‘vactmHa B cepemuHi pyKH, € BOHA
3ruHaeThes’ [21]; y TiymMadeHHI IO€IHaHAa OJHA
TornorpadiuHa o3Haka (‘4acTWHA B CEpelHHI PYKH’)

Ta OIHA CTPYKTYpHO-(QYHKIIOHaJbHA O3HaKa
(‘micue 3runy’).

Y  TiymaueHHsX ~ Li€l  TPynmu  JIEKCEM
BUKOPUCTAHO pi3HI POJOBI MOHSTTS: ‘4acTHHA

pyku’, ‘cyriio0’, ‘micie Ha pyui’, ‘Micie 3’€IHaHHS
KICTOK’, 110 MOXE CBIIYMTH NPO YCKJIAAHEHHS, SIKi
BUHHMKAIOTh y HOCIIB MOBHM IpH KaTeropusarii
UBOro NapTUTHBY. [lOMITHI TakoX IparHeHHs
JekcukorpagiB Brmovyatd y AediHilii aHaToMivHI
TEepMiHM 1 BJIaCHE aHATOMIuHY iHQopMmalito, sKa
BUXOJIMTh 32 MEXI 3HaHb MEPECIYHOr0 HOCisi MOBH.
[NapagokcanpHicTh 'y MOOYAOBI BU3HAYECHBb IHOTO
NApTUTUBY IIOJSTa€ TaKOXK Yy TOMY, IO JUIs
TIyMaudeHHs Ha3BH YACTHHH TiNa, SKA IPHCTYIHA
JUIsl 0e3MocepeHhOro CIOCTEPEKEHHs, 00paHo Ti
O3HaKW, IIO0 CTOCYIOTbCS IPHXOBAaHHX, y HOpMIi
HEBUIMMHUX O0’€KTIB — KICTOK, IHB. OCOOJIMBO
TiymadeHHs (2) ta (6). Omxe, JKOTh OMUCAHO Y
CIIOBHUKaX a00 SIK 4aCTUHY PYKH, abo sIK Cyrioo,
pUYOMy Opyruil crmoci® nominye; jmine aediaimii
(5) ta (8) He MICTATH BIACHIOK O BHYTPIIIHBOI
OYIOBH JIKTS 1 CKITaJalOThCA 3 THX XapaKTePHUCTHK,
SKI JIOJWHA CrpuiiMae 30poM (‘Mmicme, Ae pyka
3TUHAETHCS, ‘MicCIe, NI 3 €IHYIOTHCS JBl YaCTHHH

b
pykn’).

Taxum YUMHOM, MOXHa 3p06I/ITI/I IICBH1 3arajibHl1
BUCHOBKHU o100 CIIOBHHUKOBOI'O TIIYMAaUYCHHA

YOTHPHOX MApPTUTHBIB, 30KpeMa, # y 3icTaBHOMY
ACTIeKTi.

Bci po3rmsgHYTI 4YacTMHM Tina JIIOAWHU €
30BHIMIHIMA 1 BHAUMHMH, a TOMY JJIS iX OIHUCY
BUKOPUCTOBYIOTBCS Ti TIEPUIENTHBHI O3HAKH, SIKi
MOXYTh OyTH CIIpUHHSATI yepe3 30poBuil kaHal. Lle
03HaKH (popMU (SIKHUH BUTISIT MA€ YaCTUHA Tija, Ky
reoMeTpuuHy (GOpMy Haraaye, SKOro BOHA
po3Mipy), Jokamizamii (e  3axomMThCA) Ta
CTpYKTYpH (IO MICTHTH B cO0i, 3 SKHX YaCTHH
ckianaerbes). CrpaBai, y BCiX OediHImiIX HasBHI
30BHIIIHI  XapaKTEPUCTUKH, TIPOTE€ B Pi3HUX

TIIyMa4deHHsX X HaOip Ta BMICT CHIIBHO BapilO€THCS.

[TomiTHO, WO IyXe OOMEXKEHO BBEIECHO OIUC
(opMu: orHa O3HAKa JIMIIE OJMH pa3 BUKOPUCTaHA TIPH
TIyMadeHHI HaliMeHyBaHHS TojoBu (‘OKpyrma’); maBi
Pi3HI 03HaKM BKIIFOUEHO B ONKC Tamii (‘By3bKa 4acTHHA',
‘Aae HABKOJIO TYIy0a’); OMMH pa3 OJHA TCOMETPHYHA
O3HaKa Tpamwiack HaMm y JediHimii jikrs (‘3irHyTHi
JIKOTh Ma€ BUDIAN Kyra’). 3po3ymisnio, 1mo ¢opma
MapTUTHBY SIK JUQEpeHIliiiHa O3HaKa BaKJIMBA JIMIIE
TOZi, KON BOHA BMAaJae B OKO, KOJM SIKaCh YacTHHA
TiJla CHOpaBIi BHOKPEMITIOETBCS 3a (opMor cepen
inmux. Ilpore B OumbmicTs AediHINii ronoBu, SK He
JMUBHO, I O3HAKa HE YBIMILIA, TakoKk HeMa 1 y
TIIyMAYeHHSX IHIINX MAPTHTHBIB, TAKHX K PYKH, HOTH,
KyJlaK, KojiiHo. OTKe, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO
3arajioM reoMeTpUYHa O3HaKa He € BU3HAYAJIHHOIO TPH
OITKCI 30BHIIIIHIX COMATU3MIB.

Tomorpadiyni  O3HAKK  BUSABJSIFOTECA  OUIBII
BarOMMMH 1 BXOAATh y Oumbimicts AediHimid (Mu
BUSIBWIIM TINBKKA [[BAa TIyMadeHHs HalMeHyBaHHS
TOJIOBU Ta OJHE TIAyMAaueHHs /Ui Ha3BU JIKTS, Je
JOKaJtizalio He 3a3HaueHo). Takoro poxay iHdopmaris
0COOJIMBO BaXKJIMBA B TUX BHITAAKAX, KOJIHM TPAHHUIN MIXK
YacTMHAMM Tilla YMOBHI 1 pO3MHUTI (MH HE MOXEMO
BU3HAYWTH, Ha SKiM BiJCTaHl BiJ HMKHBOI TOYKH IHL
MOYMHAIOTCS TPY/IH, Jie caMe OiK MepexoquTh y CIUHY,
Jie TPAHHUI MIXK IJICYMMa 1 CIIUHOIO TOIIO). ['pymu sk
YacTHHA Tydy0a € MEHII OKPECIEeHUM NapTUTHBOM, HIX
rojioBa, a JKHMBIT 1€ MEHII BHPAXKEHUH Yy CBOIX
TpaHuIsiX, HDK Tpyau. Tomy B AeQiHILISX TaKuX
MApTUTHBIB TPAKTUYHO HEMOXJIHMBO o00iiiTHCS 0e3
JoKanmizanii, TOOTO TomorpadiuHUX — O3HaK, sIKi
BKa3ylOTh Ha CyCiJiHI 30HM Tina. B Hamomy marepiaini
MaKCHMMaJIbHO HacH4eHi TornorpadivyHUMU O3HAKaAMHU
JIKCEMH Ha TIO3HAYCeHHS TpyAeil: y BOChMH JediHilisxX
HaM TPaIMIoch BICIMHAIUATH BKJIIOYEHb TAKUX O3HAK.
SIKIo >k mapTUTHB OLIbII BUIUICHUH Bi3yalbHO, SIK,
HAIpHKJIAJ, JIIKOTh YM KOJIHO, TO Mipa BUKOPHCTAHHS]
TororpadiuHUX O3HAK CTAa€ MEHIIIOW: B HAIIiK BHOIPIN
Ha MO3HA4YEHHS JIKTS MU BUSBHIIN JIMIIE CIM BKIIFOYEHb.

BuxopuctaHHs CTPYKTYPHHX O3HAaK JAUKTYETHCS
0COOIMBOCTSAMHU OyJOBM YaCTUHH Tia. 3pO3YMLIIO, IO
TaKki O3HAKH dYaCTille 3 ABISIOTHCA Y TIYMAueHHSIX
HOMIHAIIi  Tpymed 1  TOJOBH, HDK  1pH
JIEKCUKOTpagpivHOMY ONFCi HA3B Talii Ta JIKT.

CxIaHAM € TUTaHHS Tpo (PYHKIIOHATBHI O3HAKH
MapTUTHBIB 1 moTpedy iX  BHUKOPHUCTAaHHA  SIK
JNECKpUITHBHUX O3HaK B AediHimisx. Ham martepian
IEeMOHCTPYE BKIIOUEHHS [BOX  (DYHKIIOHAJIBHUX
XapaKTEePUCTHK 3TWH 1 ‘TIOENHAHHS B NeQiHIMIIO HAa3B
JKTS Ta O3HAKYy ‘3aXWCT MO3KY B OmHil medinimii
Ha3BH T'OJIOBH.

Marepian ~ JEMOHCTPYe  BUKOPHUCTaHHA UL
CIIOBHUKOBOI'O TJIyMayeHHs I1Ie JIBa THITH O3HAaK, 5IKi He
3aIpOIIOHOBaHI B MOENi CEMAaHTHYHOTO OIUCY
comatu3MiB y poborax [3, 4]. Ilo-mepme, 11e
AHATOMIYHI O3HAKU IIEBHOI'O MapTHTHBY, IO BUXOIATH
3a Mexi NoOyToBMX, HAiBHMX 3HaHb HOCIiB MOBH 1
HaJexaTh JO chepr HAyKOBUX TMOHATH, 4epes
AQHATOMIYHI O3HAKM OIMCAHO TPYAH i OCOOIMBO JIKOTH,
KaTeropuzoBaHuil sk cyrno6. Ilo-mpyre, me BiacHe
KyAbTypHa  O3HaKa, fKa CTOCYeETbCA  CIOCOOY
BKJIIOYCHHS MAPTUTHUBY MAis B Y)KUTKOBY NPaKTHKY;
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Moeosznascmeo

TIPY IBOMY TaJlisl, MO € (aKTHYHO HATypoO €EKTOM,
BHU3HAYAETHCSI depe3 macok — apredakr. Take
BH3HAYEHHS € HEJIOTIYHMM 1 IepeBepTae 3 Hir' Ha
TOJIOBY Ti 3B’A3KH, SIKIi MM 3BHKIM OayuTH B
HAIlIOMY CBiTi; BU3HA4YaTH TaJil0 4Yepe3 IMacoKk —
BCE OJTHO, L0 OTNMCYBATH IUIeYi SIK MiCIle, JIe HOCSITh
pIOK3aK, majelb — SK Micle JUis OOpyYKH, a
TOJIOBY XapaKTEpPHU3yBaTH SIK ONOPY LIS Kaleiroxa.

SIKIIo K OINIHIOBATH PO3TIIIHYTI JAe(iHIIii B
aCIIeKTI BUMOT'H MiHiMi3aITii Habopy
mudepeHniiHX ~ O3HaK 3 PO3PI3HIOBAILHOIO
(YHKIII€I0, TO BHSBUTHCS, IO AESIKI 3 TIyMayeHb
MICTATh HaJUTHMIIKOBI, 3aiBi JJIs OMUCY MApPTUTHBY
XapaKTepUCTUKH, a  JesdKi, HaBIaku, He
3a0e3rneuyoTh BHMOrY imeHTHikamii crmoBa Ta

WOro  BIAMEXKYBaHHS B  IHIIMX  JIGKCEM.
Hanpukman, 3  JOri4HOI  TOYKH  30py  JUIs
imeHTUdIKaIli  MOHATTS  ‘TOJIOBA’  JIOCTATHBO

BKazaTH Ha Te, [0 BOHA MiCTUTh OJWH 3
riepepaxoBaHux 00 €KTIB: MO30K / Byxa / oui / pot /
Hic, a TOMY BCl iHIII O3HAaKM Yy TIyMayeHHI MOXXHa
BBQXKATH 3aWBUMH (BEPXHS OKpYyIjia 4acTHHA Tija,
NPUEHYETHCS 10 TYAyOa MIHero 1 1p.). Pazom 3 tum,
MH MOIJIM O OOMEXHTHCS i I1HIIOI O3HaKOK 3
Ha0Opy JOCTaTHIX: KpiM TOJIOBH, HisiKa 4YacTHHA
TiJJa HE 3HAXOOWTHCS Y BEPXHIH MO3WIIT; TiIbKH
TOJIOBY 3 IHIIOI YaCTUHOIO TiJla MOETHYE IIHS.
Jluie ABi 3 po3risiHyTHX AediHiLii Mo0YI0BaHO HA
OCHOBI  €QMHOI  CTPYKTYPHO-()YHKIOHAJIbHOT
o3Haku (‘rojoBa MICTHTh MO30K Ta OpraHd
BiJIUyTTIB’), a iHII CJIOBHHUKHU OAAIOTH BiJ JBOX 0
YOTHUPHOX XAPAKTEPHCTUK, LIO IOAEKYAH CTBOPIOE
iHpOpMaTUBHY HAIMIpPHICTb. MU BxKe 3a3Haualy,
1o apTopu CYMy BKITIOUHMIN HAYKOBE BH3HAUCHHS
MO3KY B AediHilito JekceMu 2or06a. 1le sikpa3 Toi
BUIIQJOK, NP0 SKHH [OTemHO mHiIe AHHA
BexoOunpka: «Jlekcukorpad), CTBOpHBIIM ITyXe
JI00py, KOpOTKY ne(iHIIiio, YCBIIOMIIIOE, IIO HE
Mae 4oro a0 Hei 1ogaTH, a TOMY BIIaJia€ B MaHIKY,
0ayauy, [0 BOHAa HIOM «HAATO TmpOCTay, 1
HaMaraeThbcs JOAATH IIe LIOCh JIOBILE, CKJIAIHILIe,
OinmpIn «rigHOTO BUTISAAY»» [13, C. 296]. 3po3ymio,
mo aediHimis Bix 1poro He Burpae. [lop. Takox
TIyMa4eHHs POCIMCHKOI JIGKCEMHU cmona: ‘HWKHASA
YacTh HOTH, OT LIMKOJIOTKM BHH3, CIyXKamias
OIOPHBIM M MPYXHHSLIMM OPraHOM IPH CTOSHUH,
xogp0e, Oere w mpepkkax’ [15, c. 1273], nme
(G yHKI[IOHAJTIBHI O3HAKHU MPOIHCAHI HAITO JOKIATHO
1 HE MOmAarOTh SIKOICh CYTTEBOi iH(opMmarii mpo
cToIry. 3HAYHO DiAIie y TIyMadeHHSIX NapTHTHBIB
Opakye O3HaK [UIS TPABIIBHOI imeHTH(IKAIi
o0’eKkTa, SK HANPHUKIAL, y PO3TJHYTIH BHIIE

nedinimii cioBa manin: ‘Hanbonee y3Kas d9acTbh
TYJIOBHII[A MEXIY IPY/bIO U )KHBOTOM .

BucHoBku. Amnanmiz nediHimid NapTUTHBIB, IO
TMO/IAHO B PI3HHUX CIIOBHUKAX YOTUPHOX MOB, 3aCBIUYE,
10 B pO3MIsAyBaHiil rpymi aediHImid BiACYTHS SKach
€IMHa MOJZENb OIKCY; TIIyMaueHHS BiJPI3HSIIOTHCS 1 32
KIJIBKICTIO BKJIIOUEHUX y HHUX JIECKPHUNTHUBHUX O3HAK, 1
3a iX BMICTOM Ta CIIOCOOOM IIpe/ACTaBIeHHs. B mimomy
B aHANI30BAHUX TIYMadeHHSX JOMIHYIOTH OTpHUMaHi
IUIXOM ~ CIIOCTEpEe)KEHHST  TomorpadiuHi  O3HaKH,
HEOoOXiMHI JUIS NpPaBWIILHOTO YCBIZJOMJICHHSI MicIs
YaCTHHU TijJla B MEXaXx IIJIOro; 3HaYHO MEHIIOI0 MipoOI0
MPECTaBICHI  CTPYKTYPHO-(DYHKITIOHANBHI  O3HAKH,
norpeda B SKUX, OUEBHHO, HE € OTHAKOBOIO NP OIHKCI
pi3Hux comaru3miB. [IpoTe yacto MOXKHa criocTepiraTu
JucOamaHc MK ~ 30BHIIIHIMHM,  NEpUENTHBHUMHU
XapakTepUCTHKaMHK  YacTHHM  Tila T1a  HOro
HECTIOCTEPEeXKYBAIbHUMH ~ O3HAKAMH, TaKUMH  SIK
JIOKaJIi3allisl MO3KY B TOJIOBI UM HASBHICTh KICTOK ITiJ{
HIKipoto 1 M’si3amMu (y KOXHIH rpymi gediHimii e Taki,
Jie BUMMa YacTHHA Tijlla OMUCYETHCS 4Yepe3 BiJICHIKY
JIO KICTOK, IO TaK YM iHaKIIe 10 Hel motuyHi). Takwuii
OIKC TMOpPYIIyE MiaXiA N0 AediHimii, 3aCHOBaHUN Ha
OpOCTI  JIOrimi:  SIKOIO  HaTypoO’€KT  MOXKHA
CrOCTepiraTd OpraHaMH BiJ4yTTiB, TO came Iii
CIOCTEPEKEHHSI MAIOTh CKJIAJaTH OCHOBY HOTrO OIHCY;
IHaKIe CIIOBHUKOBA JIe(iHillisl PU3UKYE MIEPETBOPUTUCS
Ha ¢parmenT eHuukionenii. HenpuiHsTHUM 1151
3arajibHUX,  HETEPMIHOJOTIYHHUX  CIIOBHHUKIB €
HaJly)KMBaHHS aHATOMIYHUMH TEPMIHAMH 1 TOHSATTSIMH,
NPy TOMY, IO B JAESKHX Je]iHILisAX LIJIKOM BIIPABHO
omucaHl NapTUTHBH Oe3 3BEPTAaHHSA [0 CHELiaIbHUX
TEpMIHIB.

Jedinimii, siki MM NpoaHaNi3yBajH, O3BOJSIOTH
YCBIJOMUTH MIpy MOBHOI «OCBOEHOCTI» TOTO YH TOI'O
HNAapTUTHUBY, SIKY MOXXHA BH3HAYUTH 33 THUM, HACKUIbKH
yiTko oopmiieHa B nediHimii pojoBa o3Haka. ['onosa i
TPYAH KaTeropH3yIOThCs OJHAKOBO, SIK YACTHHA Tija, a
JUISL JIKTA 1 Tanii €AMHAN CrociO MO3HAYEHHS POJJOBOTO
MOHATTS BIACYTHIH (manis — 1ue ‘4acTMHa Tina’,
‘gacThHA Tyinyba’, i mpocto ‘micie’).

3araioM TPOBENCHWH aHaNi3 TIyMadeHb THX
JIEKCeM, 1[0 Ha3WBAIOTh YOTHPH 30BHIIIHI YAaCTHHH Tija,
3aiiBUiA pa3 CBIAYHUTH MPO T€, HACKIIBKH TAICKUMHU €
TIPUHITATIA TEOPETUIHOT nexcukorpadii Bif
MPaKTUYHUX PE3YAbTATIB poOoTH Jiekcukorpadis. Kpim
TOr0, MK JIEKCHKOTPa(pidHAM OIICOM JIEKCHIHOTO
3HaYCHHS Ta IICHXONIOTIYHOK  pEaNpHICTIO —
iHpopMarli€ro, SKy MOBII TIOB’S3yIOTh 3 IIEBHUM
CIIOBOM, YacTO HasBHI CYTT€BI KINBKICHI Ta SKiCHI
PO3XOKeHHS, SIKi e HAJISKUTh BUSIBUTH i OIHMCATH.
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